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Hoe zag het dagelijks leven in de Latijnse school eruit? 
 
In deze 2e aflevering van de reeks over de Latijnse school willen we 
een indruk geven van hoe het dagelijks leven op die school er voor 
de leerlingen uitzag in de 16de eeuw.  
In het 1e artikel van deze reeks werd al duidelijk dat de oorsprong 
van de Latijnse school ligt in de klassieke oudheid en dat men zich 
vooral bezig hield met het leren van Latijn aan de hand van klassieke 
teksten. Het doel van de scholing was niet alleen gericht op de be-
heersing van het Latijn als belangrijkste taal van die tijd en op de 
rhetorica oftewel de kunst van de welsprekendheid maar had ook 
een opvoedkundig doel. Het behoorde te leiden tot ‘pietas’ (vroom-
heid) en ‘virtus’ (deugd) als belangrijke morele waarden.  Dit ge-
beurde o.a. aan de hand van het opvoeren van toneelstukken met 
de leerlingen. Of dat ook in Oirschot gebeurde is de vraag, maar la-
ten we eerst ingaan op de dagelijkse gang van zaken in de school.  
 
De dagelijkse gang van zaken op school 
Een mooi inkijkje in de dagelijkse gang van zaken op school geeft de 
brief van ene Onno van Ewsum uit de 16e eeuw  aan zijn vader, zoals 
we die aantreffen in het boek ’Spiegel van het dagelijks leven?’ van 
Jan Bloemendal: 
‘...Het onderwijs op de school in Münster gaat als volgt: van zes tot 
acht uur ’s ochtends hebben we lessen, die Ludolf na het ontbijt van 
negen tot tien uur heel ijverig met ons herhaalt. Om twaalf uur gaan 
we weer naar school en we zijn in de les tot twee uur. Die herkauwen 
we als we thuis zijn gekomen tot drie uur vlijtig met onze pedagoog. 
Na het middageten worden we weer naar school gebracht om daar 
vóór vieren te zijn. Wanneer we om vijf uur weer thuis gekomen zijn, 
nemen we op dezelfde manier als tevoren onze lessen door tot  zes 
uur. Klokslag zes gaan we aan tafel om te eten en de twee laatste 
uren besteden we aan vrome en vrolijke gesprekken, soms ook wan-
delen we. Om acht uur vertrouwen we ons toe aan Gods hoede om 
te gaan slapen. Als de nacht voorbij is, staan we voor dag en dauw 
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om vijf uur op. Daarna brengen we de goede en grote God dank, bid-
den tot Christus en gaan op tijd naar de kathedraal. Even later ver-
trekken we daarvandaan naar school. Dit is hier ons leven van elke 
dag, lieve vader, en mijn lieve vader zal makkelijk kunnen opmaken 
hoe weinig vrije tijd we over hebben voor onbelangrijke dingen. ...’ 
In der haast geschreven, Münster, 4 juni 1569 
Uw Hoogwaardigheids altijd zeer gehoorzame zoon Onno van 
Ewsum 
 
Zoals Onno’s brief duidelijk maakt begon het schoolleven ’s morgens 
heel vroeg en was leren vooral van buiten leren, van de 8 uur les 
bestonden er 3 uit herhaling van de leerstof.  
Ook de ‘vrome en vrolijke gesprekken’ in de avonduren zoals Onno 
ze noemt,  hadden een pedagogisch doel. De ‘Disticha Catones’, die 
we ook aantroffen in het boekenlijstje uit de Balduinushandschriften 
dat in het 1e artikel in deze reeks werd beschreven, dienden daarbij 
als leidraad. De populaire spreuken staan vol vrome en morele les-
sen, zoals: 
‘Als God geest is, zoals de poëzie ons leert, moet Hij  vooral met een 
zuivere geest worden geëerd.’ 
‘ Beschouw het als de belangrijkste deugd uw tong in bedwang te 
houden. Wie met overleg weet te zwijgen, is het dichtst bij God.’ 
En soms ook uit praktische raadgevingen zoals : 
‘ Trouw niet met een vrouw om haar bruidsschat en doe haar weg als 
ze lastig wordt.’ 
De ‘Cato’ of ‘Cathoen’ zoals  de ‘Disticha Catones’ in de wandeling 
wel genoemd werd, was blijkens het boek ‘Latijnse school en onder-
wijs te ’s- Hertogenbosch tot 1629’ van M.A. Nauwelaarts het meest 
populaire van alle schoolboekjes dat ook in de volkstaal gretig werd 
gelezen.  
Ook in andere lectuur die in de Latijnse school in ’s-Hertogenbosch 
op het programma stond, zoals de ‘Colloquia’ van Sebaldus Heyden 
in een uitgave van 1540, wordt het leven van alledag geschetst. In 
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de samenspraken van Van Heyden worden allerlei praktische onder-
werpen behandeld: het groeten ’s ochtends, overdag en ’s avonds; 
het slapengaan en de nachtrust; de weg van huis naar school en van 
de school weer naar huis; het leven in de schoolklas; de schoolstraf-
fen; het ontbijt thuis; het tafeldekken; het gedrag aan tafel; het spe-
len in de school; het ‘orlof’ of de vrije middag; hoe je iemand moet 
uitnodigen; hoe je iets probeert te vragen, iemand te feliciteren of 
te begroeten enz.; vooral hoe je iets dient te vragen aan de meester. 
Hier een voorbeeld van een dergelijke dialoog (voor het gemak van 
de lezer alleen in de Nederlandse vertaling) dat een levendige kijk 
geeft op de gang van zaken in de 16e-eeuwse school waar de leer-
lingen steeds onder toezicht stonden ook als de leraar even afwezig 
was:  

De cavendis in schola coricaeis 
Dialogus X Lucas Marcus 

Hoe spreeckstu soe heymelick 
Mar. Ick en derre nyet spreken. 
Lu. Wie  heuet dy verboden? 
Mar. Onse meester. 
Lu. Hi en is nochtans nyet tegenwordich. 
Mar. Mer hier sijn die daer op mercken om ouer te draghen. 
Lu. Wat toesienders meynstu? 
Mar. Di ons heymelick tekenen. 
Lu. En kenstu ghenen van dien? 
Mar. Hoe sou ick die kennen. 
Lu. Doen si dat so heymelick? 
Mar. So listich sijn si. 
Lu. Spreckt Latijn. 
Mar. Hoe gern sou ick dat doen konste ick dat weel. 
Lu. Also soustu dat haester leeren. 
Mar. Dit maeckt dat ick slaens nyet en acht. 
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Schilderij Jan Steen ‘De straffende schoolmeester’ 
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Op de samenspraken in het schoolboekje volgt nog een verzameling 
van driehonderd ‘Adagia’ (spreekwoorden) waarvan hier enkele kos-
telijke voorbeelden: 
 
Men en sluyt gheen broot voor vrienden 
T sijn twee hoofden in eenen caproen 
Niemants lief is leelicx 
Een goed schutter schiet wel mis 
Boomen wt der aerden liegen 
Ten zijn al gheen cocx die lange messen draghen 
Deen kray bijt der ander geen ooge wt 
 
Dat er weinig tijd over bleef voor ‘onbelangrijke dingen’, zoals Onno 
van Ewsum in de brief aan zijn vader opmerkt, mag ook duidelijk 
worden uit het ‘Reglement van een Latijnse school (voor 1573)’ dat 
we aantreffen in het boek ‘Opvoeding en onderwijs in het verleden’ 
deel 1 van M.A. Nauwelaerts. Nauwgezet wordt hierin beschreven 
wat er van de leerlingen verwacht mag worden, waarbij het accent 
vooral ligt op wat zij niet worden geacht te doen: 
 
Plichten op school 
De leerlingen moeten op tijd op school zijn en zodra zij binnengeko-
men zijn moet ieder zich bij zijn groep (octuria) voegen, opdat zij niet 
werkeloos worden bevonden. 
Hun schoolbenodigdheden, met drie of meer pennen klaar om te 
schrijven en papier en inkt moeten zij steeds ter beschikking hebben. 
Wat de leraar dicteert moeten zij zorgvuldig opnemen en wat zij bij 
geval wegens afwezigheid hebben gemist, moeten zij binnen de twee 
dagen bijwerken. 
Tijdens de les mogen zij niet praten of op een andere manier de leraar 
in verwarring brengen. 
Als de les uit is, moeten zij in de orde waarin zij zitten buitengaan: 
eerst de lagere klassen en vervolgens de andere, niet troepsgewijs 
als in slagorde, maar langzaamaan en opeenvolgend. 
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De hoofden van de groepen moeten het eerst in de school aanwezig 
zijn, en mogen niets nalaten wat tot hun taak behoort; zij moeten de 
boeken, de inktpot, de boekentas van een ieder nakijken en de ver-
buigingen, vergelijkingen en vervoegingen en de geheugenles te ge-
legener tijd voorschrijven en opvorderen. 
Alles wat in de loop van de week werd verwaarloosd, verkeerd of fout 
gedaan, moeten zij aan de leraar bij de laatste les op vrijdag bekend 
maken, zodat deze alle straffen van de lijst kan schrappen naar ge-
lang van de fouten, en wel door een tik met de plak of de roede opdat 
een geldstraf niet zou uitlopen op een verderfelijke drinkpartij of han-
delszaak. 
Allen moeten zich op school onthouden van geschreeuw, gefluit, ge-
braak, geveinsd hoesten, luid lachen, schaterlachen enz. 
Wie te laat op school komen, als de rector soms mocht afwezig zijn, 
zullen door de leraar met de plak worden geslagen, tenzij ze zich be-
hoorlijk verontschuldigen. 
Wie uit de school afwezig zullen zijn, moeten daartoe verlof vragen 
aan de rector; kunnen zij geen toegang bij hem verkrijgen, dan moe-
ten zij nadien bij hun terugkeer iemand meebrengen die geloofwaar-
dig is  en die hen kan verontschuldigen. 
Tijdens de winter moeten zij kaarsen bezorgen die tot het eind toe 
branden en zij mogen ze niet laten aflopen. 
Voor de school of op straat mogen zij niet luierend, spelend of zich in 
de zon koesterend blijven hangen. 
Zitbanken, aanplakborden, muren, tafels mogen zij niet met krijt of 
houtskool beschrijven of met een mes bekrassen. 
Hun mes moeten zij thuislaten en hun wapens, als zij er hebben, bij 
hun gastheer in bewaring geven. 
Zij mogen niemand met een pijl bestoken, niemand schade berokke-
nen of met smaad en verwijten bejegenen. 
In het begin van hun boeken moeten zij hun naamschrijven, dan kun-
nen deze, bij verlies, aan hun eigenaar worden terugbezorgd. 
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Geld, dat hun door hun ouders voor noodzakelijke uitgaven wordt 
gegeven, mogen zij niet besteden aan koeken, peren, appelen, noten 
of andere lekkernijen. 
In de winter moeten zij van het ijs wegblijven en in de zomer van het 
water. 
De armen mogen niet verwaand doen of onbeschaamd, maar moe-
ten door hun bescheidenheid bij het bedelen de burgers en andere 
personen tot welwillendheid en goedheid aansporen en aan hun wel-
doeners dank betuigen, op zaterdag samen met de huisbewaarder 
het vuil buitendragen en er zich op toe leggen hun onaanzienlijke 
staat door ijver en werkzaamheid te verheffen. 
Wie het ‘signum’ dragen, moeten ervoor zorg dragen van hun teken 
verlost te worden en hun medeleerlingen binnen de perken van hun 
plicht te houden door de vrees van het teken. Maar zij mogen het 
teken niet teruggeven aan degenen van wie zij het gekregen hebben, 
tenzij om een dringende zeer zware reden. 
Zij mogen niet trachten iemands afwezigheid, brutaliteit, vadsigheid, 
nalatigheid, schandelijk gedrag oogluikend toe te laten. 
Zij mogen zich niet door bedreigingen of geschenkjes laten afschrik-
ken of omkopen. 
Als men in de groep naar de mis of de preek gaat, moeten zij in twee 
rangen lopen en optekenen en bekend maken wie onderweg babbe-
len, roepen, uiteenlopen. 
S.Verepaeus (1522-1598) Institutionum Scholasticarum libri tres, 
Antwerpen 1573, p. 315-317: Leges celebris cuiusdam scholae Belgi-
cae. De officiis scholasticis. 
 
Om te voorkomen dat er bij de lezer het beeld ontstaat dat het bij 
de Latijnse scholen enkel en alleen ging om het van buiten leren, het 
voeren van gesprekken vol  wijze levenslessen en het naleven van 
strenge regels en men niet toekwam aan meer creatieve zaken vol-
gen hier ook tien raadgevingen om goede verzen te maken. Ze zijn 
afkomstig uit Murmellius ‘Tabulae’ voor de versleer, dat volgens 
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Nauwelaerts eveneens een populair schoolboek was in de 16e eeuw. 
De raadgevingen luiden als volgt: 
1 Zoek eerst de stof uit en bepaal het onderwerp 
2 Neem de stof goed in de geest op 
3 Orden ze zorgvuldig 
4 Raadpleeg je index of repertorium van citaten 
5 Zoek een geschikte plaats op om te schrijven: kamer, tuin of 

veld of waterkant 
6 Kies de gunstige tijd uit: tempora mollia, zoals in de ochtend-

uren na de nachtrust 
7 Wees rustig van gemoed, verdrijf alle zorgen en lees nog eens 

een vers van een goed dichter over die stof 
8 Wees niet te haastig in het maken van het versje 
9 Besteed de nodige ijver in het corrigeren en laat een kenner er 

eens over oordelen 
10 Haast je niet om het uit te geven vóór zijn tijd 
 
Of het boekje van Murmellius echte dichters kweekte is de vraag, 
maar er was wel iets over verstechniek in te vinden. 
Overigens dacht men in het verleden anders over kunst dan nu: 
‘Translatio, Imitatio en Aemulatio’ oftewel  ‘vertalen, navolgen en 
overtreffen’ van de klassieke meesters was in die tijd de gangbare 
manier om tot een goed kunstwerk te komen. Een groot verschil met 
de opvatting van de bekende dichter Willem Kloos uit de 80’er jaren 
aan het eind van de 19e eeuw, die poëzie definieerde als de ‘allerin-
dividueelste expressie van de allerindividueelste emotie’. En dan 
hebben we het nog niet over onze moderne conceptuele kunst waar-
bij de visie van de kunstenaar soms belangrijker is dan de technische 
kwaliteit, om maar helemaal te zwijgen over de criteria voor kunst 
in populaire TV programma’s als ‘Beste Zangers’  of  ‘The Voice’.  
 
Toneel als Spiegel van het dagelijks leven? 
In de Latijnse school was het opvoeren van toneelstukken met de 
leerlingen een populair middel om hen Latijn te leren. De nadruk lag 
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hierbij, net als in de eerder gehaalde avondgesprekken van Onno van 
Ewsum, op ‘aangename lering’ volgens het principe ‘utile dulci’ van 
de Romeinse dichter Horatius om aldus het nuttige met het aange-
name te verenigen.  
Al in de middeleeuwen speelden scholieren toneel, zowel om de ere-
dienst op te luisteren en in processies maar ook bij andere feestelijk-
heden zoals bijvoorbeeld op Vastenavond. Het Latijnse schooltoneel 
sloot aan bij deze traditie maar had een explicieter pedagogisch 
doel. Het komt erop neer dat het toneel beschouwd werd als een 
effectief middel om de taalbeheersing te oefenen en tegelijk door de 
inhoud de leerlingen – en het publiek – een morele les bij te brengen. 
Het toneel had bovendien nog twee praktische voordelen: het 
vroeg deelname van een aanzienlijk aantal leerlingen waarvan een 
deel ook het koor vormde, én het kon door de openbare opvoering 
de zinnen van het publiek (ouders voorop) strelen. Het was een ma-
nifestatie van de school in de stad, in aanwezigheid van het stadsbe-
stuur (dat vaak tussenkwam in de kosten). Kortom, vanuit verschil-
lende invalshoeken een ideaal medium. 
 
Hiervan getuigt de volgende definitie van de komedie door Macro-
pedeus, een van de bekendste toneelschrijvers uit die tijd, in het stuk 
‘Aluta’(1535): 
 Want waar zouden de jonge leerlingen meer aan hebben voor hun 
kennis, wat zou meer bijdragen tot de literaire vorming van de ‘mid-
denklassers’, waarvan hebben de meest gevorderde leerlingen, ja 
alle samen meer profijt voor een deugdzaam leven, dan een serieuze 
komedie. Die wordt terecht door sommigen gedefinieerd als spiegel 
van het dagelijks leven, door anderen als uitbeelding van het leven, 
zedenspiegel en beeld van de werkelijkheid....’   
(Uit Georgius Macropedius, Verzameld toneel van Jan Bloemendal, 
vertaling van Aluta) 
De wereld op het toneel werd gezien als een spiegel van de werke-
lijkheid en de personages op het toneel toonden hoe je door schade 
en schande  tot wijze inzichten kwam over hoe te leven.  
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Op de Latijnse scholen werd met name in de 16e en 17e eeuw veel 
aan toneel gedaan.  
Zo vermeldt Nauwelaerts in zijn boek ‘Latijnse school en onderwijs 
te ’s-Hertogenbosch’ dat vanaf het jaar 1580 posten voorkomen in 
de Bossche stadsrekeningen van subsidies, geschenken en uitgaven 
voor scholierentoneel zoals in 1580 voor een Latijns schooldrama in 
een klooster van de fraters, in 1592 voor ‘het spel van Adam en Eva’ 
op het marktplein en in de kermisweek van 1598 het bijbeldrama 
‘Tobias’ van rector Petrus Vladeraccus. Ja, dezelfde Vladeraccus die 
we later als pastor in Oirschot tegenkomen, maar daarover meer in 
een volgende paragraaf van dit artikel.  
In een allereerste fase voerden de schoolmeesters stukken van de 
klassieke komediedichters Plautus en Terentius (beide 2de eeuw 
v.Chr.) op, maar al spoedig begonnen ze zelf stukken te schrijven. 
Dat laatste bood de rectoren de gelegenheid de inhoud wat morali-
serender te maken. Voor deze nieuwe stukken werd  uit verschil-
lende bronnen geput, van kluchten uit de volkstaal, de klassieke ko-
medie (die met name ook de vorm en de taal bepaalde) en vooral 
ook de Bijbel.  
Daarnaast bewerkte men bekende toneelstukken uit de Middeleeu-
wen zoals bijvoorbeeld het zinnenspel van de rederijkers ‘Den 
Spyeghel der Salicheyt van Elckerlijc’ en zelfs oude kluchten als de 
‘Cluyte van Playerwater’.  
Zoals Bloemendal in zijn boek ‘Spiegel van het dagelijks leven?’ aan-
geeft waren de Nederlanden met ongeveer zeventig rectoren-to-
neelschrijvers, waarvan zo’n vijftig in de zuidelijke provincies, bijzon-
der rijk bedeeld. 
Globaal kan men in de productie van het Latijnse schooltoneel drie 
fasen onderscheiden. In de eerste helft van de 16de eeuw beleeft de 
eigenlijke schoolkomedie zijn hoogbloei.  
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Portret van Macropedius (1487-1558) 
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De bekendste Nederlandse schrijver was de Brabander Georgius Ma-
cropedius uit Gemert, een Broeder van het Gemene Leven en als zo-
danig werkzaam aan de Latijnse scholen van Den Bosch, Luik en 
Utrecht. Hij schreef twaalf komedies. Deels waren dat Bijbelse to-
neelstukken zoals ‘Joseph’ dat speelt aan het hof van de farao in 
Egypte. Macropedius schreef ook kluchten zoals ‘Aluta’ over een 
boerin die als ze naar de markt gaat dronken raakt en wordt beroofd. 
Auteur Maria van Deutekom had het genoegen  enkele jaren gele-
den deze klucht bij een Tilburgse theatergroep  te  regisseren.  
Het meest bekende stuk van Macropedius is wel  ‘Hecastus’, een be-
werking van het Elckerlijc thema waarbij de mens in het uur van de 
dood rekenschap aflegt over zijn leven. 
 
We kunnen wel stellen dat de stukken van Macropedius zeker vol-
doen aan de definitie die Cicero ooit gaf van toneel als spiegel van 
het dagelijks leven.  
Vanaf ca. 1560 zien we dat het klimaat verstrengt en dat de morali-
satie sterker begint door te wegen. De tweede helft van de 16de 
eeuw en het begin van de 17de wordt dan gedomineerd door Corne-
lius Schonaeus uit Gouda, rector van de Latijnse school van Haarlem, 
die in totaal 17 toneelstukken zou produceren. Deze stukken zijn dui-
delijk ernstiger van toon dan die van Macropedius en zijn tijdgeno-
ten en zijn ook veel statischer. Handeling wijkt voor betoog. In die 
zin lijkt er meer invloed van de Romeinse tragedie te zijn, van Seneca 
(4 v/Chr. – 65), de enige auteur van wie werken bewaard zijn geble-
ven. Maar Schonaeus’ taal is doordesemd van het taaleigen van de 
komediedichter Terentius. 
Vanaf ca. 1600 zien we dan de derde fase opkomen, waarbij in de 
protestantse gebieden het schooltoneel verdwijnt (Schonaeus is al-
tijd katholiek gebleven), terwijl in de katholieke Zuidelijke Nederlan-
den het schoolwezen in handen komt van bepaalde religieuze orden, 
zoals de Augustijnen en – vooral – de Jezuïeten. Dezen gebruikten 
het toneel voor grootse ensceneringen, waarbij Seneca steeds meer 
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het model en de stof steeds diverser werd: de hele heilsgeschiede-
nis, maar ook heiligenlevens (martelaren!) en de profane geschiede-
nis. Ook uit het Jezuïetencollege van ’s-Hertogenbosch (1610-1629) 
bleven verschillende stukken bewaard. 
Overigens is er ook in deze tijd nog interesse voor de traditie van het 
schooltoneel in de Latijnse school. Zo loopt momenteel bij de Konin-
klijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen het onderzoeks-
project ‘TransLatin’ dat de wisselwerking onderzoekt tussen Latijnse 
toneelstukken van Nederlandse toneelschrijvers van de 16e tot de 
18e eeuw en toneelstukken geschreven in lokale talen in heel Eu-
ropa. Eén van de verwachte uitkomsten van het onderzoek is dat die 
interactie aanzienlijk was en dat het Europese drama kosmopoliti-
scher was dan tot nu toe is aangenomen. 
In een deelproject van ‘Translatin’ genaamd ‘Hecastus Theatre Pro-
ject’ laat men het stuk ‘Hecastus’ van Macropedeus,  opnieuw tot 
leven komen door dat in 2023 in verschillende Europese landen op 
te voeren.  Maria van Deutekom voert de regie over de Nederlandse 
opvoering van ‘Hecastus’ die plaatsvindt in Gemert, de geboorte-
plaats van Macropedius.  
 
Toneel op de Latijnse school in Oirschot? 
Rest nog de vraag of er in de Latijnse school in Oirschot ook toneel 
werd gespeeld? 
In het artikel ‘De Latijnse school in Oirschot’ van J. Lijten uit 1989 
wordt wel vermeld dat de taak van de rector van de Latijnse school 
zich ook uitstrekte tot de koordienst van het kapittel, maar over to-
neel wordt daar niet gerept. Maar in het boek van Nauwelaerts over 
de Latijnse school in Den Bosch staat vermeld dat Pastor Peeter van 
Vladeracken in 1613 van de rentmeester van het kapittel de som van 
vier gulden ontving ten voordele van de leerlingen van de school, die 
in tegenwoordigheid van de kapittelheren ‘seeckre comedie ge-
ageert hadden’. Nauwelaerts suggereert zelfs dat het hier gaat over 
het spel ‘Tobias’ van Peter van Vladeracken. 
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De naam Vladeracken viel al in de vorige paragraaf van dit artikel.  
Het betreft hier een van de zonen van meester Christoffel van 
Vladeracken. Petrus Vladderaccus, zoals hij ook wel wordt genoemd, 
was frater en priester van de Broeders van het Gemene leven in den 
Bosch en werd leraar aan de Latijnse school aldaar. In het jaar 1603 
of 1604 verdween hij uit ’s-Hertogenbosch en vestigde zich te Oir-
schot waar hij pastoor werd. Hij stierf op 6 januari 1618 en is in Oir-
schot vooral bekend  om zijn geschrift ‘Diva Virgo Oirschottana’ over 
Maria van de Heilige Eik. In de huidige Sint Petrusbasiliek in Oirschot 
is nog steeds zijn grafsteen te vinden. 
 

 
Grafsteen van Petrus Vladderaccus in Sint Petrusbasiliek Oirschot 
 
In 2017 schreef auteur Michiel Verweij in dit tijdschrift een artikel 
over leven en werk van Petrus Vladeraccus n.a.v. diens 400ste sterf-
dag, ter ere waarvan heemkundekring ‘De Heerlijkheid Oirschot’ op 
6 januari 2018 een symposium organiseerde. Naast diverse lezin-
gen over Vladeraccus en zijn tijd was er ook een fragment te zien 



18________________________________________________________________ 

van het stuk ‘Tobias’ van auteur Maria van Deutekom, dat een ver-
korte versie bevat van het oorspronkelijke gelijknamige stuk van 
Vladeraccus. 
Om een indruk te geven van Vladeraccus’ toneelstuk (en tegelijk 
van het schooltoneel als zodanig) volgt hier een passage uit de To-
bias (III, 10, vv. 732-746), een scène vol actie waarin Raphael (R) de 
demon Asmodaeus (A) die Sara behekst, verjaagt. Deze scène is 
misschien geen wonder van stilistiek (al zitten er heel wat klankef-
fecten in!), maar biedt wel gelegenheid te over om een gedenk-
waardige acteerprestatie neer te zetten. In tegenstelling tot 
Schonaeus, die dit element niet op het toneel brengt en het gebeu-
ren eerder en passant vermeldt, aarzelt Vladeraccus niet om actie 
op het toneel te brengen. Ook elders manifesteert zich hetzelfde 
verschijnsel: Vladeraccus laat de openbaring van Raphael op het to-
neel plaatsvinden, terwijl Schonaeus zijn stuk eerder besluit en 
deze openbaring alleen voor de nabije toekomst aankondigt. De 
scène begint als Asmodaeus in doodsangst het toneel oprent (tekst 
naar de editie van M. Verweij, Petrus Vladeraccus, Tobias (1598), 
Supplementa Humanistica Lovaniensia, Leuven, 2001; vertaling 
door M. Verweij): 
A  Propellor hinc, propellor hinc, ah enecor! 
     Per Cerberum non perfero suffitibus 
     Hunc excitatum odorem. Atat quis hic? Perii, 
     Perii miser, me Raphael nimis male, 
     Metuo, accipiet. 
R   Heus bellua impurissima 
     Thorique turbator maritalis, tuae 
     Tandem dabis crudelitatis hic mihi 
     Poenas! 
A   Quid obfui? 
R   Quid inquis obfui? 
     Quid hic tibi negotii est? His vinculis 
     Docebo te male machinari coniugi 
     Casto dolos. 
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A   Ah Raphael, hei Raphael, 
     Me strangulas, me strangulas, me strangulas! 
R  In solitudinem extimam Aegypti abstraham 
     Hinc te ligatum, incommodus posthac sies 
     Ut nemini mortalium. 
A   Ut heu sum miser! 
 
A  Ik vlieg van hier, ik vlieg van hier, ah ik val dood! 
     Bij de hellehond, ik verdraag de geur niet 
     Van al die rook. Maar wie is dit? Het is gedaan!, 
     Ik ben er geweest, Raphael zal me, vrees ik, 
     Al te boos onthalen! 
R   Ha, vuil en vies monster, 
     Verstoorder van het echtelijk bed, nu 
     Zal ik je eindelijk laten boeten voor al je 
     wreedheid! 
A  Wat heb ik dan gedaan? 
R   'Wat heb ik gedaan?' 
     Wat heb je hier te zoeken? Met deze ketenen 
     Zal ik je leren lage listen te smeden voor een kuise 
     Echtgenoot! 
A  Ah Raphael, hei Raphael, 
     Ik stik, ik stik, ik stik, ik stik, ik stik! 
R  Ik zal je naar de verste woestijn in Egypte voeren 
     Geboeid en wel, zodat je vanaf nu geen sterveling 
     Nog tot last zult zijn. 
A  Wat heb ik toch een pech! 
 
Het zou natuurlijk mooi zijn als we dit 2e artikel in deze reeks kon-
den besluiten met de conclusie dat in de Latijnse school in Oirschot 
het toneelstuk Tobias van Vladeraccus werd opgevoerd maar dat 
voert toch een brug te ver. Weliswaar is in de kapittelstukken ver-
meld dat er in Oirschot door schoolleerlingen een komedie werd 
opgevoerd en dat Vladderaccus daarvoor een vergoeding ontving, 
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maar of het hier ging om het stuk ‘Tobias’ en om leerlingen van de 
Latijnse school is niet duidelijk. Wel lijkt het dat ook in Oirschot 
schooltoneel werd gespeeld en het is niet onaannemelijk dat ook 
hier toneel - om met Macropedius te spreken - gezien werd als ‘ 
een spiegel van het dagelijks leven, zedenspiegel en beeld van de 
werkelijkheid’ . 
 
Maria van Deutekom en Michiel Verweij 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bronnen: 

- Spiegel van het dagelijks leven? Latijnse school en toneel in de 
noordelijke Nederlanden in de zestiende en de zeventiende 
eeuw, Jan Bloemendal, Hilversum, 2003 

- Latijnse school en onderwijs te ’s-Hertogenbosch tot 1629, Prof. 
Dr. M.A. Nauwelaerts, Tilburg, 1974 

- Opvoeding en onderwijs in het verleden, teksten en documenten 
deel 1 en deel 2, M.A. Nauwelaerts, resp. 2e herziene uitgave Leu-
ven, 1978 en 2e herziene uitgave Leuven, 1977 

- De Latijnse school van Oirschot, J. Lijten, tijdschrift Campinia, 19e 
jaargang, nr. 73 april 1989 

- Georgius Macropedius Verzameld toneel, Jan Bloemendal, 
Amersfoort, 2008 

- Petrus Vladderaccus (1571-1618), Michiel Verweij, tijdschrift Van 
den Herd, jaargang 24, nr. 3, oktober 2017 

- Petrus Vladeraccus, Tobias (1598), M. Verweij, Leuven, 2001  
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Verslag Werkgroep Kleinood 
1 augustus 2022 
 
Kleinood is in 2006 opgericht door Theo van de Loo. De doelstelling was en is om 
jaarlijks op de feestdag van Sint Petrus Banden een (klein) historisch project in 
Oirschot te bezoeken en daarvan een verslag te sturen naar ‘t bestuur van de 
Heemkunde kring te sturen. In het archief van de Heemkundekring zijn deze ver-
slagen terug te vinden. 
 

Zoals gebruikelijk komt het gezelschap bij elkaar in de Molenstraat 
bij Josée en Frits. Voorzitter Wim van den Biggelaar verwelkomt de 
dame en de heren en vertelt hoe het niet goed is gegaan met de brief 
die vorig jaar is gestuurd naar de gemeente. Kennelijk is er bij de ge-
meente Oirschot geen tijd en ook geen interesse in ons werk. 
Daarom dit jaar weer wat kleins. 
  
Daarna gaan we lopend naar het verrassingsobject van dit jaar. Daar 
zal onze speciale gast van vandaag ons verwelkomen. Waar zullen 
we heen gaan? Via de Schoolstraat lopen we langs de Latijnse school 
de Dekanijstraat in, richting Gasthuistraat. Voor de Sint Joriskapel 
wacht onze gast van vandaag, Leendert Spijkers, ons op. Hij vertelt 
uitgebreid over zijn ervaringen rondom deze kapel gedurende de tijd 
dat hij hier pastoor was en ook over de jongste ontwikkelingen, na-
melijk het feit dat deze kapel op een aantal momenten in de week 
huiskamer van Oirschot is. 
 
In het voorportaal hangt sinds kort een modern portret van Christus. 
Onder dat schilderstuk zit de ingang naar een niet meer in gebruik 
zijnde kelder onder de kapel. In de kapel aangekomen nodigt voor-
zitter Wim van den Biggelaar iedereen uit om te gaan zitten en ver-
telt het levensverhaal van het gasthuis en de kapel. 
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Begin 14e eeuw is Rogier van Leefdael heer van Oirschot; hij is ge-
trouwd met Agnes van Kleef. Rogier van Leefdael overlijdt in 1333 
en in zijn testament staat dat er een gasthuis met een kapel ge-
bouwd moeten worden. De kapel is gereed in 1336 en in 1338 is alles 
in bedrijf. Pelgrims kunnen er een nacht slapen, eten en drinken krij-
gen en ‘s morgens eerst naar de H Mis in de kapel en dan verder met 
hun pelgrimstocht. Zo gaat het jarenlang door. Het gasthuis is dus 
geen ziekenhuis. 
 
Ten tijde van de reformatie is er geen pelgrimage en alles raakt in 
verval. In 1848 ontstaat er, dankzij de zusters Franciscanessen, een 
eenvoudige vorm van ouderen- en ziekenzorg. In 1864 is er voor 

 Pastoor Spijkers vertelt 
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deze zusters een zelfstandige kloostergemeenschap in het leven ge-
roepen, die wel onder het moederhuis Huize Nazareth ressorteert, 
zoals bijvoorbeeld ook de zusters in Oisterwijk. 

 

In 1891 komt de nieuwe neogotische kapel gereed, gevolgd door een 
vrouwenvleugel aan de ene zijde van de kapel en wat later een man-
nenvleugel aan de andere kant van de kapel. In 1937 komt een stukje 
verder richting de Rijkesluisstraat het Consultatiebureau gereed.  In 
1981 vertrekken de laatste zusters Franciscanessen.  In het najaar 
van 1997 komt een einde aan de laatste grote verbouwing en is de 
Sint Joriskapel weer zichtbaar in de gasthuis straat. 
 
Na deze opsomming wordt het interieur besproken, zoals de kruis-
weg van Luc van Hoek. 

Voorzitter Wim spreekt 
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Deze kruisweg sieren de zijkanten van de kapel. Daarnaast de drie 
retabels, waarvan er eentje is verwerkt onderin het altaar; twee klei-
nere hangen aan de muur in het priesterkoor. Deze zijn geschonken 
door bemiddeling van Mevr. Jet de Kroon. 
 
De verschillende heilige beelden in de kapel zijn: Sint Barbara, Sint 
Franciscus, Maria van Lourdes en Elisabeth van Thuringen en achter 
in H. Antonius en Sint Jozef en voorin een heilig Hartbeeld en Maria. 
 

Aan het eikenhouten altaar blijkt een bijzonder verhaal te kleven. 
Het Kapittel is in het bezit van veel materiaal over de Oirschotse 
meubelmakers, groot en klein. Zo is er ook een tekening van het ei-
ken altaar dat nu in de Sint Joriskapel staat, met daarin opgenomen 
het retabel van het Laatste Avondmaal. Deze tekening komt uit meu-
belmakerij Schoonoord. Vader van de Ven en zijn zonen maakten bij-
zonder werk. Er is een aannemelijk verhaal dat het altaar zelfs is ge-
maakt voor Petrus Kerk. De tekening is immers gedateerd.  

 Tekening van het altaar 
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Maar de Barokke altaren uit Panningen komen in de Sint Petrusbasi-
liek. Dit moeten we verder uitzoeken. Een andere studie is nog nodig 
om te achterhalen wie de maker/ontwerper is geweest van het ta-
bernakel, de godslamp en kandelaars. Mogelijk was dat Luc van 
Hoek. 
 

Deze Neogotische kapel is uit bijna dezelfde tijd als de kapel van 
Groot Bijstervelt (1910). Deze laatste heeft alleen een veel groter 
priesterkoor. De kapel van Sint Joris heeft achterin ook een zangkoor 
gehad zoals dat er nu nog is op Groot Bijstervelt. Dat is in 1995 weg-
gehaald tijdens de grote verbouwing van het complex. 
 
Na het bezichtigen van de kelder onder de Sint Joriskapel bedanken 
we eenieder en gaat het gezelschap nog van een drankje genieten 
op een van de terrassen. Daar wordt alles nog eens uitvoerig van 
commentaar voorzien.  

 Tekening van een verbouwing uit 1926 
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De werkgroep heeft twee aanbevelingen: 
 

 op de eerste plaats heeft men zich erover verbaasd dat de kapel 
geen enkele beschermde status heeft. Het moet zo snel mogelijk 
een gemeentelijk monument worden. 

 op de tweede plaats geeft de discussie, op welke wijze de kapel 
met het oude gasthuis verbonden was, aan dat er behoefte is om 
snel te kunnen beschikken over de bouwtekeningen (oud en 
nieuw) van minstens alle monumentale panden van Oirschot, 
hetzij digitaal hetzij op papier, maar centraal opgeslagen. Geluk-
kig bleek Frans Adriaanse in zijn archief enkele scans van blauw-
drukken van de kapel te hebben, waarmee de discussie kon wor-
den gesloten. 

 
Wim van den Biggelaar  augustus 2022 
 
Deze dag waren aanwezig: 
Mevrouw Trudy van de Boogaard en de heren Frans Adriaanse, Wim 
van den Biggelaar, Frans van Haaren, Jac Hems, Jac Klaassen, Cees 
van Rijen, Toon Schilders, Martien Schoenmakers, Han Smits, Frits 
Speetjens, Frans Stikkelbroeck, Paul Stoffels, Toon van Uden, Arthur 
de Vries, met als gast Leendert Spijkers. 
 
Foto’s: dank aan Paul Stoffels. 
Tekening altaar: dank aan Han Smits. 
Bouwtekening: dank aan Frans Adriaanse. 
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Tussen Lubberstraat en Heilige Eik 
 
Gebeurtenissen rondom de kapel. 
Sjaak en Theo Matheeuwsen en Bert van Gestel 
 
In mijn kinderjaren van ± 1960 tot ± 1975 was er veel te doen in dit 
gebied. Het verdubbelen van de rijksweg A58 en het aanleggen van 
het viaduct ‘Lubberstraat’ staat nog haarfijn in mijn geheugen ge-
grift. In de winter schaatsten we in de zandafgraving links van het 
viaduct. 
Van de mooie kleine akkers en weidelandschappen, omzoomd met 
prachtige houtwallen, werden door de ruilverkaveling grote perce-
len gemaakt voor de aanwonende boeren (Harry van de Wal, Gert 
van Diesen en Theo Neggers).  De keuterboeren bleven nog op de 
ouderwetse kleine schaal doorgaan (Janus Smulders, Toon van Hee-
rebeek en Sjef Alemans). Het Beerseveld was toen nog een bijna on-
begaanbare zandweg tot aan de H. Eik (langs Wim Smulders). De 
Lubberstraat en Mousten werden verhard nadat ’t viaduct was aan-
gelegd. 
De Hakkelaren is het gebied tussen rijksweg A 58 en landgoed ‘de 
Baest’. Enkele bossen daar rondom hebben de naam ‘Gemeentebos 
– Kerkemast en langs de Beerze ligt het gebied ‘de 9 Lage Weikes’.  
Op de zandwegen zaten ‘s winters regelmatig auto’s vast, waaronder 
die van bakker Verheijen (met knecht Wim van de Wal). Ook Driek 
van Rooy (den Tommes) kon niet altijd het goede spoor volgen. Hij 
kwam eerst de bestelling opnemen om later de boodschappen uit 
hun A&O-winkel in het centrum van Spoordonk af te leveren. 
Zaterdagmiddags gingen we met vader, broers en zus ravotten in de 
stroom (de Beerze, waarin al duikplanken werden aangelegd). 
 
Twee meter links en rechts van de kapel stonden twee eeuwenoude 
holle eiken, vol met gaten; ’n enorme broedplaats van spreeuwen, 
mussen en ook uilen. In onze jonge jaren vanaf mei waren we na 



________________________________________________________________29 

schooltijd altijd in deze omgeving te vinden voor het duppen van vo-
geleitjes. Deze werden uitgeblazen en aan een lang touw geregen. 
Dan voelden we ons enorm trots.  
Alle bossen rond de kapel werden door ons grondig doorzocht, geen 
erg erin hebbend dat ieder ei een jonge vogel zou opleveren. Eens 
klommen we in een ± 20 meter hoge populier om de 7 eieren van ’n 
ekster uit het nest te halen: met 4 eieren in de pet op het hoofd en 
3 in de hand werd de zeer gevaarlijks klimpartij weer ingezet. Boven 
bij het nest had ik zicht over het kanaal en de A58, wat voor mij een 
prachtige ervaring was. Dat was achter de woning van de nu 100 ja-
rige Willem Rijnen, die onlangs is overleden.  
 

 
 
Ietsje ouder geworden, werd de Beerze ontdekt en later het Wilhel-
minakanaal. Het kanaal bleek een enorme lading vissen te bevatten, 
die je kon eten. Dus na schooltijd eerst pieren steken (vlakbij een 
mesthoop) en dan vlug met alle hengels en andere visgerei naar het 
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kanaal, richting Groenewoudse brug en daarna rechts richting Hag-
horst. We zaten dikwijls op dezelfde plek, door grotere mensen aan-
gewezen als de beste stek. Sjaak viste in het begin nog met een 
heuse bonenstaak, die hij op zijn opoefiets vervoerde. Er zaten véél 
en veel verschillende soorten vis, zoals voorn, baars, snoek en zand-
visjes (door ons posjes genoemd). De kanaaldijk was toen zandweg 
en erg stoffig, maar dat mocht de pret niet drukken.  
Tussentijds was tijdens het kanaliseren van de Beerze ’n hele grote, 
diepe zandvanger aangelegd, ’n paar honderd meter ten westen van 
de kapel.  Het was een grote uitdaging om ook daar ons geluk met 
de hengels te beproeven, maar boswachter Schuurmans en later 
Peijenburg gooiden regelmatig roet in ons ‘visleven’ door ons met 
harde hand te verjagen of nog erger: onze visspullen in beslag te ne-
men. Jammer, maar helaas… Eén dag korter naar de kermis en meer 
aardappels rapen bij Tinus Swaans (in de Mousten) en we kochten 
nieuwe visspullen.   
Weer ietsje ouder geworden, en soms ook wijzer, hadden we ge-
hoord dat bij stuwen in de Beerze  grote diepe gaten ontstonden 
door het naar beneden knetteren van water. Je mocht eigenlijk bij 
de stuw absoluut niet vissen (wel 30 meter daar vandaan), maar 
toen we hoorden dat daar een snoek was gevangen (105 cm lang en 
gevangen door Cees Smetsers (Cees van Boerkes van Bekersberg), 
gingen we het daar ook maar eens proberen. Na het ‘monster’ be-
keken te hebben togen we met drie vissers naar de beroemde stuw: 
Sjaak, Bert en Frans Hoppenbrouwers.  Zij woonden toendertijd 
voorbij de Spoordonkse watermolen. Daar aangekomen werden de 
spullen voor snoekvangst in gereedheid gebracht en kon het feest 
beginnen. Na enkele lichte beten was het al snel duidelijk dat de 
snoek goed aasde. Binnen luttele uren hadden we die grote exem-
plaren op de kant liggen. Ieder kreeg er een en we waren erg in onze 
nopjes. De grootste snoek was 85 cm, een van 67 cm en de kleinste 
64 cm, samen goed voor een topavond.  
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De jaren tussen 1970 en 2000. 
Aan de oostkant van de kapel in het gemeentebos was een kruisweg 
aangelegd, die veel mensen bewandelden.  In de mei (Mariamaand) 
was het in en rond de kapel van de Heilige Eik een drukte van belang. 
Auto’s en fietsers reden af en aan, wat files opleverde in de uitvals-
wegen Lubberstraat, Groenewoud en Proosbroekweg. Ook was er 
toendertijd een heuse ‘meidenmarkt’.  Dit hield in dat veel jongeda-
mes naar het buitengebied afreisden om jongens te ontmoeten. Ook 
leuk, zeker voor alle kinderen, was het kraampje om ’n grote lolly, 
spekken of ’n molentje te scoren. Iedereen was blij: onze ouders van-
wege het samenzijn met hun kroost en de kinderen vanwege hun 
traktatie. 
Aan het einde van de vorige eeuw was er een jagersgroep, die be-
stond uit: Toon van Oirschot, Gerrit Hulskes, Janus Neggers en de 
broers Harry en Wim Smetsers. De drijvers waren Broer van de Wal 
en Piet van de Ven.  
De nieuwere generatie bestond uit Piet van Hout en Leo Smits met 
als drijvers Jo van Kasteren, Theo Willems, Harry van de Hout en Bert 
van Gestel.  
 
 
Bert van Gestel 2022   
Geredigeerd door Hanneke van den Boogaard - Vugts 
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De Eierenvrouw of Mieke van Oirschot: volksverhaal of 
verzonnen typetje? 
 
Abraham de Winter (1841 - 1920) was een Bredase komiek die be-
schouwd kan worden als voorloper van de huidige cabaretiers, met 
name Wim Kan. Ook De Winter verwerkte actualiteit in zijn teksten 
en liedjes. Hij brak later nationaal door en was ook in België be-
roemd. In een muziekblad (dat we hebben gescand met toestem-
ming van René Meeuwissen) staat zowel een sketch als een lied van 
“De Eierenvrouw of Mieke van Oirschot”. 
 
We weten niet of Abraham de Winter, zoals hij vaker deed, dit type-
tje heeft bedacht of dat hij heeft ingehaakt op een bestaand Oir-
schots verhaal. Dat hopen we in de volgende Van den Herd, waarin 
we de sketch zullen opnemen, te kunnen vertellen.  
 
In onderstaande liedtekst refereert hij aan de Frans-Duitse Oorlog 
(1870-1871), de rol die Maarschalk Bazaine (die overleed in 1888) 
daarin speelde en de annexatie van Elzas-Lotharingen door de Duit-
sers; hij noemt Transvaal, dat een belangrijke rol speelde in  de Eer-
ste Boerenoorlog (1880-1881) maar ook in de Tweede Boerenoorlog 
(1899-1902) en hij noemt de strijd in ‘Atchin’, beter bekend als Atjeh, 
waar Nederland tussen 1873 en 1913 oorlog voerde tegen de in-
landse bevolking die zich niet wilde onderwerpen aan het Neder-
landse gezag. In die oorlog  werd de zoon van Abraham de Winter in 
1899 een nationale held omdat hij een invloedrijke ‘opstandeling’ 
had gedood. Hier noemt vader De Winter de oorlog geldverspilling. 
Ook de Russische Tsaar wordt genoemd in zijn rol jegens Polen, maar 
welke tsaar is niet helder. Alles bij elkaar genomen denk ik dat het 
lied daarom dateert uit de laatste decade van de 19e eeuw.   
   
 
Arthur de Vries 
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LIED van Mieke van Oirschot 
 
1. Wanneer ik de wereld van verre bezie, dan zult U me g’lijk moe-

ten geven, 
Dat de kurref met eieren van Oorschotse Mie, heel veel lijkent 
op ’t menselijk leven: 
Frankrijks ei, dat is gebutst, ’t heeft te hard eens met Duitsland 
geknutst. 
Daarom is ’t nog niet uitgeblazen, daarom is ’t nog niet uitgebla-
zen. 
Mijn heeren, let later eens op of ik loog, wat ik hier durf te ver-
tellen, 
Of dat Frankrijk dat het broedsel Bazaine bedroog, niet een eitje 
met Duitsland zal pellen. 
 

2. Den Elzas en Loth’ringen die staan dan op, die scheiden er uit dan 
met leggen, 
Een half ei is beter dan ’n ledige dop, dorst Transvaal tegen Eng-
land te zeggen. 
’t Ministerie was jongstleden broedsch, immers eensklaps zoo 
onverhoeds 
Verlieten zij hun oude zetels, verlieten zij hun oude zetels. 
Men keek en men lachte, heel Neêrland was blij, wat in die nest 
wel zou leggen, 
Maar och errem, ’t was een soort, waar de boeren en wij, 
meestal windeiers tegen zeggen. 

 
3. Wanneer U geen ei hebt dan krijgt U geen hen, en hebt U geen 

hen, U krijgt dan geen ei, 
Maar wat moet ik hiervan nu gelooven, mijnheer, maar wat moet 
ik hier nu van gelooven, 
Is het ei nu het kind van de hen? Of de hen het kind van het ei? 
Ja dat gaat mijn verstand te boven, ja ’t gaat mijn verstand ver te 
boven, 
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Ik vat evenmin Neêrlands strijd in Atchin; waar wij ons geld zoo 
maar zaaien, 
Wat het broeinest van Sumatra aan Neerland wel kost, daar zal 
wel nooit een haantje naar kraaien.  

  
4. Columbus z’n ei, hoe men dat zetten moet, dat ziet men nog 

daaglijks gebeuren, 
En kennen ze ‘t kunstje, dan gaan ze bankroet, en ze leeren zoo 
’t accorderen. 
Het debet wordt credet op ’t boek, ’t zit er aan nou een flink ei-
erkoek. 
Van Jan en Piet en Klaas z’n centen! Van Jan, Piet en Klaas en 
Klaas z’n centen.  
En trouw dan naar kerk, handjes lief in elkaar, vroom biddend 
gaan zitten huilen, 
O bewaar toch hart en tong van uw arme zondaar, zulke eieren 
noemen wij vuile.   

 
5. Het Keizerrijk Rusland wordt eenmaal een ei, waar alles reeds uit 

is gezogen, 
Als een brooze schaal vergaat zijn heerschappij, nihil haantjes 
kennen geen mêedogen, 
Maar het is toch Godgeklaagd hoe men daar nesten stoort en 
verjaagd. 
Van schuldelooze kuikens en kloeken, van schuldlooze kuikens 
en kloeken. 
O Rusland, geef Polen hun vaderen grond, laat vrij ze zaaien en 
maaien, 
’t Is zeker dat ge dan eerst een rust land vond, dan zal Uw keizer 
wis koning kraaien.   

 
6. Wat kraait in de stad mening haantje zich lam, om z’n poeleke, 

duifke of kieken, 
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Als het mij moest gebeuren, ik pikt’ in de kam, en ik zou ze ter-
dege kortwieken. 
Maar ’t is ’t haantje z’n eigen schuld, omdat het ook maar alles 
duldt. 
Van ganzen, eenden en van pauwen, van ganzen, van eenden en 
pauwen. 
Met andermans veeren heel net opgesmukt, de staart omhoog 
laten wippen, 
Dan zijn ze vet maar zijn ze des avonds geplukt, dan zijn ’t magere 
Cochina kippen. 

 
7. Vanmorgen in Oorschot, toen riepen ze: Mie, ge hoeft nou niet 

ver meer te loopen, 
Ga dan naar Breda en ge zult het zien, daar zult ge d’eiers zeker 
verkoopen, 
Maar pas op dat ge ’t wel onthoudt, men wil daarbij een weinigje 
zout. 
En dat zal ik dan ook niet vergeten, dat zal ik dan ook niet verge-
ten, 
Mijn heeren daar ik nu toch eenmaal hier ben, gun mij dan nog 
iets te zeggen, 
Respect voor u allen, want u bent de hen, die voor mij gouden 
eieren doet leggen.   

 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

 
 
 
“Ook op zoek naar verborgen ver-
leden?” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


